
 

 
 

LÉXICO DEL EJERCICIO A LÉXICO DEL EJERCICIO B 

 

a, ab: [prep. abl.] de, desde, a partir de, por 

ac o atque: [conj. coord.] y 

agmen, -inis, n.: ejército en marcha, columna 

amplius: [adv.] más, en mayor cantidad 

aut: [conj. coord.] o, o bien 

Caesar, -aris, m.: César 

circiter : [adv.] alrededor; [prep. ac.]: cerca de, alrededor de  

contineo, -es, -ere, continui, contentum, 2a, tr.: mantener 
alejado, retener, contener 

dies, -ei, m.: día 

et [conj. coord.]: y 

facio, -is, -ere, feci, factum, 3a, tr.: hacer; construir; obrar 

habeo, -es, -ere, habui, habitum, 2a, tr.: tener, poseer, 
mantener; satis habere: tener bastante con 

hostis, -is, m.: enemigo 

inter : [prep. ac.] entre, en, en medio de 

intersum, interes, interesse, interfui, irr., intr.: haber 
entremedias, haber distancia 

ita: [adv.] así, de este modo; [con or. comparativa] ita…ut : 
así…como, tal…como; [con or. consecutiva] ita…ut : de tal 
manera que; [sin correlación] tanto, tan 

iter, itineris , n.: viaje, marcha, camino; iter facere = marchar 

milia, -ium , n., pl.: miles, millares 

non: [adv.] no 

noster, -tra, -trum: nuestro 

novus, -a, -um: nuevo; novissimum agmen = retaguardia 

pabulatio, -onis, f.: forraje (alimento para los animales) 

passus, -us, m.: paso (medida de longitud) 

populatio, -onis, f.: devastación, saqueo 

primus, -a, -um: primero; primum agmen = vanguardia 

proelium, -ii , n.: batalla, combate 

prohibeo, -es, -ere, prohibui, prohibitum, 2a, tr.: alejar, 
apartar, impedir, prohibir 

-que: [conj. coord. encl.] y 

quindecim: quince 

quini, -ae, -a: cinco 

rapina, -ae, f.: rapiña, robo, pillaje 

satis: [adv.] bastante, suficiente 

seni, -ae, -a: seis 

suus, -a, -um: suyo 

ut: [adv.] como, cómo; [conj. subord.] cuando; como; que; para 
que; de tal manera que, aunque 

 
a, ab: [prep. abl.] de, desde, a partir de, por 

ad: [prep. ac.] a, hacia, junto a; para 

altus, -a, -um: alto, elevado; altum, -i, n.: lo profundo, 
profundidad, alta mar 

anguis, -is, m.: serpiente, culebra  

arrigo, -is, -ere, arrexi, arrectum, 3a, tr.: erizar, excitar, poner 
en tensión 

autem: [conj. coord.] pero, sin embargo, y 

ceterus, -a, -um: restante, el resto 

ecce: [adv.] he aquí que, de súbito 

fluctus, -us, m.: ola, oleaje 

geminus, -a, -um: gemelo, semejante, parecido 

horresco, -is, -ere, horrui, 3a, intr.: ponerse a temblar de miedo, 
estremecerse, sentir escalofrío 

immensus, -a, -um: inmenso, enorme 

incumbo, -is, -ere, incubui, incubitum, 3a, intr.: apoyarse 
sobre, precipitarse, dedicarse 

inter : [prep. ac.] entre, en, en medio de 

iuba, -ae, f.: cresta, crin  

lego, -is, -ere, legi, lectum 3a, tr.: reunir, recoger, recorrer 

litus, -oris, n.: litoral, costa, orilla 

orbis, -is, m.: círculo, anillo 

pariter : [adv.] igualmente, del mismo modo, a la vez 

pars, partis, f.: parte, porción 

pectus, -oris, n.: pecho 

pelagus, -i, n.: piélago, alta mar, el mar 

per: [prep. ac.] a través de, por 

pone: [adv.] detrás 

pontus, -i, m.: el mar, alta mar 

-que: [conj. coord. encl.] y 

qui, quae, quod: [pron. y adj. relat.] que, el cual, quien 

refero, -es, -erre, rettuli, relatum, 3a, tr.: hacer volver, restituir, 
llevar, referir, relatar 

sanguineus, -a, -um: sanguíneo, de sangre, ensangrentado 

supero, -as, -are, superavi, superatum, 1a, intr.: estar más alto, 
prevalecer; tr.: rebasar, sobrepasar 

tendo, -is, -ere, tetendi, tensum, 3a, intr.: tender, dirigirse a 

Tenedos, -i f. (nominativo en –os, procedente del griego, 
equivalente a –us latino): Ténedos (isla del mar Egeo) 

tranquillus, -a, -um: tranquilo, sereno, apacible, en calma 

unda, -ae, f.: onda, ola 
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BAREM DE L’EXAMEN: TRADUCCIÓ: 5 punts; 1a, QÜESTIÓ:  2 punts; 2a, 3a, i 4a,: 1 punt cadascuna. 
Heu de triar un exercici (A o B) i respondre a totes les parts. 

Podeu utilitzar el diccionari, llevat d’aquell que continga informació, explícita i en capítol a banda i específic, sobre 
etimologies o derivacions, gramàtica, literatura o institucions. 

EXERCICI A 

CÈSAR MANTÉ ELS SEUS ALLUNYATS DEL COMBAT 
(Caes., De bello Gallico I 15, 4-5) 

Els helvecis provoquen els soldats de Cèsar per a entaular combat 

Caesar suos a proelio continebat ac satis habebat in praesentia1 hostem rapinis, pabulationibus 
populationibusque prohibere. Ita dies circiter quindecim iter fecerunt, ut inter novissimum hostium agmen et 
nostrum primum non amplius quinis aut senis milibus passuum interesset. 

1in praesentia: “de moment” 

 Cèsar demanava cada dia als eduins el blat que li havien promès 

A. TRADUCCIÓ DEL TEXT 
B. QÜESTIONS: 
1. Anàlisi sintàctica del text. 
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: suos, novissimum, passuum, interesset. 
3. Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica de continebat, 2 verbs llatins a partir de 

la base lèxica de prohibere. A continuació exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat 
Valenciana evolucionades a partir de les esmentades bases lèxiques o dels verbs llatins que heu compost. 

4. Contesteu el tema següent: Historiografia romana. 

EXERCICI B 

ENEAS NARRA COM DES DE L’ILLA DE TÈNEDOS DUES IMMEN SES  
SERPS AVANCEN PER LA MAR 

(Verg., Aen. II 203-208) 

Laocoont, saderdot de Neptú, immolava un bou enorme 

Ecce autem gemini a Tenedo tranquilla per alta 
(horresco1 referens) immensis orbibus angues 
incumbunt pelago pariterque ad litora tendunt; 
pectora quorum inter fluctus arrecta iubaeque 
sanguineae superant undas; pars cetera pontum 
pone legit… 

 
1 horresco: primera persona del singular 

Per on passen les serps s’alça soroll i escuma a la mar 

 
A. TRADUCCIÓ DEL TEXT 
B. QÜESTIONS: 
1. Anàlisi sintàctica del text. 
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: immensis, incumbunt, quorum, fluctus. 
3. Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica de referens, 2 verbs llatins a partir de la 

base léxica de tendunt. A continuació exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat 
Valenciana evolucionades a partir de les esmentades bases lèxiques o dels verbs llatins que heu compost. 

4. Contesteu el tema següent: Èpica romana. 



 

 

 
 

LÈXIC DE L’EXERCICI A  LÈXIC DE L’EXERCICI B  
 

a, ab: [prep. abl.] de, des de, a partir de, per 

ac o atque: [conj. coord.] i 

agmen, -inis, n.: exèrcit en marxa, columna 

amplius: [adv.] més, en més quantitat 

aut: [conj. coord.] o, o bé 

Caesar, -aris, m.: Cèsar 

circiter : [adv.] voltant; [prep. acus.] prop de, al voltant de 

contineo, -es, -ere, continui, contentum, 2a, tr.: mantenir 
apartat, retener, contenir 

dies, -ei, m.: dia 

et: [conj. coord.] i; [adv.] també 

facio, -is, -ere, feci, factum, 3a, tr.: fer; construir; obrar 

habeo, -es, -ere, habui, habitum, 2a, tr.: tenir, posseir, 
mantenir; satis habere: tenir prou amb 

hostis, -is, m.: enemic 

inter [prep. ac.]: entre, en, enmig de 

intersum, interes, interesse, interfui, irr., intr.: haver-hi 
entremig, haver-hi distància 

ita: [adv.] així, d’aquesta manera; [amb or. comparativa] 
ita…ut : així…com, tal…com; [amb or. consecutiva] 
ita…ut : de tal manera que; [sense correlació] tant, tan 

iter, itineris , n.: viatge, marxa, camí; iter facere = marxar 

milia, -ium, n., pl.: mils, milers 

non: [adv.] no 

noster, -tra, -trum: nostre 

novus, -a, -um: nou; novissimum agmen = rereguarda 

pabulatio, -onis, f.: farratge (aliment per als animals com ara 
fenc, herba, palla, etc.) 

passus, -us, m.: pas (mesura de longitud) 

populatio, -onis, f.: devastació, saqueig 

primus, -a, -um: primer; primum agmen = avantguarda 

proelium, -ii , n.: batalla, combat 

prohibeo, -es, -ere, prohibui, prohibitum, 2a, tr.: allunyar, 
apartar, impedir, prohibir 

-que: [conj. coord. encl.] i 

quindecim: quinze 

quini, -ae, -a: cinc 

rapina, -ae, f.: rapinya, robatori, pillatge 

satis: [adv.] bastant, suficient 

seni, -ae, -a: sis 

suus, -a, -um: seu 

ut: [adv.] com; [conj. subord.] quan; com; que; per tal que, de 
tal manera que, encara que 

 

a, ab: [prep. abl.] de, des de, a partir de, per 

ad: [prep. ac.] a, cap a, al costat de; per a 

altus, -a, -um: alt, elevat; altum, -i n.,: la profunditat, alta mar 

anguis, -is, m.: serp, colobra  

arrigo, -is, -ere, arrexi, arrectum, 3a, tr.: eriçar, excitar, posar 
en tensió 

autem: [conj. coord.] però, tanmateix, i 

ceterus, -a, -um: restant, la resta 

ecce: [adv.] heus ací que, de sobte 

fluctus, -us, m.: ona, onatge 

geminus, -a, -um: bessó, semblant, paregut 

horresco, -is, -ere, horrui, 3a, intr.: posar-se a tremolar de por, 
estremir-se, sentir calfreds 

immensus, -a, -um: immens, enorme 

incumbo, -is, -ere, incubui, incubitum, 3a, intr.: recolzar sobre, 
precipitar-se, dedicar-se 

inter : [prep. ac.] entre, en, enmig de 

iuba, -ae, f.: cresta, crinera  

lego, -is, -ere, legi, lectum, 3a, tr.: reunir, recollir, recórrer 

litus, -oris, n.: litoral, costa, riba 

orbis, -is, m.: cercle, anell 

pariter : [adv.] igualment, de la mateixa manera, juntament 

pars, partis, f.: part, porció 

pectus, -oris, n.: pit 

pelagus, -i, n.: pèlag, alta mar, el mar 

per: [prep. ac.] a través de, per 

pone: [adv.] darrere 

pontus, -i, m.: el mar, alta mar 

-que: [conj. coord. encl.] i 

qui, quae, quod: [pron. i adj. relat.] que, el qual, qui 

refero, -es, -erre, rettuli, relatum, 3a, tr.: fer tornar, restituir, 
portar, referir, relatar 

sanguineus, -a, -um: sanguini, de sang, ensagnat 

supero, -as, -are, superavi, superatum, 1a, intr.: estar més alt, 
prevaler; tr.: ultrapassar, sobrepassar 

tendo, -is, -ere, tetendi, tensum, 3a, intr.: tendir, dirigir-se a 

Tenedos, -i, f. (nominatiu en –os, procedent del grec, equivalent 
a –us llatí): Tènedos (illa del mar Egeu) 

tranquillus, -a, -um: tranquil, encalmat, plàcid, en calma 

unda, -ae, f.: ona 
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BAREMO DEL EXAMEN: TRADUCCIÓN: 5 puntos; 1a, CUESTI ÓN: 2 puntos; 2a, 3a, y 4a,: 1 punto cada una. 
El/La estudiante elegirá un ejercicio (A o B) y contestará a todas sus partes. 

Puede utilizarse el diccionario, excepto el que contenga información, explícita y en capítulo aparte y específico, sobre 
etimologías o derivaciones, gramática, literatura o instituciones. 

EJERCICIO A 

CÉSAR MANTIENE A LOS SUYOS ALEJADOS DEL COMBATE 
(Caes., De bello Gallico I 15, 4-5) 

Los helvecios provocan a los soldados de César para trabar combate 

Caesar suos a proelio continebat ac satis habebat in praesentia1 hostem rapinis, pabulationibus 
populationibusque prohibere. Ita dies circiter quindecim iter fecerunt, ut inter novissimum hostium agmen et 
nostrum primum non amplius quinis aut senis milibus passuum interesset. 

1in praesentia: “por el momento” 

César pedía cada día a los heduos el trigo que le habían prometido 

A.- TRADUCCIÓN DEL TEXTO 
B.- CUESTIONES: 
1.- Análisis sintáctico del texto. 
2.- Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: suos, novissimum, passuum, interesset. 
3.- Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de continebat, 2 verbos latinos a 

partir de la base léxica de prohibere. A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la 
Comunidad Valenciana evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted. 

4.- Conteste al siguiente tema: Historiografía romana. 

EJERCICIO B 

ENEAS NARRA CÓMO DESDE LA ISLA DE TÉNEDOS DOS INMEN SAS 
 SERPIENTES AVANZAN POR EL MAR 

(Verg., Aen. II 203-208) 

Laocoonte, sacerdote de Neptuno, inmolaba un enorme toro 

Ecce autem gemini a Tenedo tranquilla per alta 
(horresco1 referens) immensis orbibus angues 
incumbunt pelago pariterque ad litora tendunt; 
pectora quorum inter fluctus arrecta iubaeque 
sanguineae superant undas; pars cetera pontum 
pone legit… 

1 horresco: primera persona del singular 

Por donde pasan las serpientes se levanta ruido y espuma en el mar 

A.- TRADUCCIÓN DEL TEXTO 
B.- CUESTIONES: 
1.- Análisis sintáctico del texto. 
2.- Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: immensis, incumbunt, quorum, fluctus. 
3.- Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de referens, 2 verbos latinos a partir 

de la base léxica de tendunt. A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la 
Comunidad Valenciana evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted. 

4.- Conteste al siguiente tema: Épica romana. 


